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Augusto Pinochet Ugarte, recono 


do en lejanos lahtudes como el 


podre del "modelo chileno" de 
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Augusto Pinochet Ugarte 

recognized in distant lofitudes as 
the forher of the "Chilean model" 
of economic development and 


democratic moderator 
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Me. Augusto Pinochet Vero and 
Mus. Avelina Ugarte Mortinez 
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Lon su hermono Morio Inés Con su hermana Moria Teresa 
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UN AMOR PARA TODA LA VIDA 


— 
sings ir carino por mus padres tieni la ee data de mas di ^n y 
inos de rocimiento y 33 años di armonica \ da convustal 
Die union ha estado caracterizada 
por el profundo amor respeto mutuo “u ii ‘inza y 11141 4 ira t 
j fa ۱ \ 
1 m | 
nm ton de los roles ıntralammıares 
f ment , 
| | leniente de Augusto 
Pinos het conoció a la colegiala Lu 1a Hiriart en una de las 
hese tico per 
j ۱ 
tradicionales actividades sociales del San Bernardo de los anos 
ection of 


treinta el pase o por la Pla za de Armas de la & iudad 


San Bernardo es una c iudad colindante 
situada al sur de Santiago y ha sido sede habitual de la Escuela 
de Infantería del Ejército. Mi madre residía en una parcela en- 
tre la capital y dicha localidad. 

El encuentro en cuestión que marca- 
ría definitivamente la vida de estas dos personas, se produjo cuan- 
do mi madre realizaba una colecta de ayuda humanitaria entre 
los transeúntes, en compañía de su amiga Elena Barrios Meri- 
no, hija del Director de la Esc uela de Infanteria de San Bernar- 
do, don Guillermo Barrios Tirado, quien se encontraba conver 
sando con mi padre y le pidió a la "Luciíta" que pusiera la es- 


tampilla alfilerada en el uniforme del entonces teniente Pinochet. 


"Señorita Lucia Hiriart Rodriguez, cuyo matrimomo con el 
Temente de Ejército don Augusto Pinochet Ugarte ho quedo 
do concertado el día de ayer en Santiago. Hicieron lo visito 
de estilo el señor Augusto Pinochet Vero y señora Avelino 
Ugorte de Pinochet”. (Diario El Mercurio) 
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"Miss Lucio Hiriart Rodriguez, whose manage to the Army 
Lieutenant Mr. Augusto Pinochet Ugarte has been agreed to 
yesterday in Santiago. Mi. Augusto Pinochet Vera and Mis 
Avelino Ugorte de Pinochet mode the courtesy visit” 
(Newspaper “El Mercurio”) 
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My fath ıus that my mother th 
(19 años > materializa el 30 d. enero le 194 2 Luego naceria 
1 ! [ J 
Commander m Cin , thing related uit ir family life; this i 
a 1 4 
la suscrita y posteriormente egarian mis hermanos \usust 
i frui t 11 mu mother knew h 1 nduct every 1 f r if 
Verónica Marco Antonio V Jacq eline ۲ ۱ f 
thin the family, ry day forn thar ntury nart fed 
۱ ] | | | 
Y decir de mi padre, n madre es la ۱ TI ۱ r 
, un drer ‘ 1 iu 1 rning nool de sıor má wa ۱ 
| R 
Comandante en Jete , en todo lo atingente a la vida hogareña ) ۱ 7 
tin upk entatwe. Un that Heel, my father usually played 
| lad ha sabid | | 
0 que es verdadero, pues mi madre ha sabido conducir cada ۱ ۱ J ۱ 1 
> the role of « advisor and qualification. cor m the 
Aal 8 " i f " ۲ mente T S 4 4 , , 1 
detalle de nuestra vida intrafamiliar, cotidianamente por må house, where we remember him studying and writing 


During the first stage of their marriage, mu 


de medio siglo La educacién de los hijos tue participativa, en 


torno a decisiones de escolaridad siendo siempre mi madre la parent sought the closeness ol each other as a 
apoderada Mi padre sobre el particular habitualmente jugó un ple being more strict with the disc ipline of the older children. In a 
rol dec onsejero y fisc alizador de califica iones, desde su escrito- se ond phase when Marco Antonio and } cqueline u ice noticed 
no en la casa, en donde le recordamos estudiando y esc ribiendo them more participating and at the same time complaise [ 


Como es lógico y natural, en la prime- 
ra etapa de matrimonio mis padres buscaron mas su cercania de 
pareja y lueron más estrictos con la disciplina de los hijos mayo- 


res En una segunda tase, con la llegada de Marco Antonio y 


acqueline, los percibimos como mas integradores y, a la vez, 


condesc endientes. 
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Deeperung thei umon whenever the cwt umstances so permit 
Foting in o restaurant and heading for the Chilean Antarctic 
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CURRICULUM VITAE DEL 
COMANDANTE EN JEFE DEL EJERCITO 

Y EX PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 

CAPITAN GENERAL DON AUGUSTO PINOCHET UGARTE 


DATOS PERSONALES 
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| scuela de Di recho, Unive rsidad de Quito 
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Estado Mayor 


Profesor Militar en "Geogratía Militar 0‏ و 


I specialidades 2% 


" ۱ 4 ۱ 
Logística e Inteligencia 


Geopolítica! 


MILITAR Y 


ILUM V FAS of 

IMMANDER-IN-CHIEF OF THE ARMY AND FORMER 
N , THE REPUBLIC CAPTAIN GENERAL MR 
PIN HET UGARTE 

AL PARTICULARS 
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Iwo leoderships in one som 


Destinaciones 
1933 
1937 
1937 
1938 
1940 
1942 
1946 
1948 
1049-1951 

1952 
1953 


1954-1955 


1956 


1959 
1961 


Escuela Militar (alumno) 

Escuela de Infanteria. 

R. I. N76 "Chacabuco", 

K. I. N°2 "Maipo". 

Escuela de Infantería. 

Escuela Militar. 

Escuela de Infantería (alumno). 

R.L N°9 "Chillán". 

Academia de Guerra (alumno). 

Escuela Militar. 

R.I.M.R. N°4 "Rancagua", Oficial de 
Operaciones ¢ Inteligencia. 

Ayudante de la Subsecretaría de Guerra y 
Profesor Academia de Guerra. 

Misión Militar de Chile en los EE.UU. 
(Washington D.C.) Comisión de Servicio 
como Profesor Militar en la Academia de 
Guerra del Ejército de la República del Ecuador. 
Cuartel General | División de Ejército. 
Comandante del K. I. N°7 "Esmeralda". 
Subdirector de la Academia de Guerra. 

Jefe de Estado Mayor de la II División de 
Ejército. 

Comandante General de la VI División de 
Ejército, 

Comandante General de la Guarnición de 
Ejército de Santiago. 
Jefe de Estado Mayor General del Ejército. 
Comisión de Servicio con el objeto de asistir 
ala celebración del CLXII Aniversario de la 
Independencia de México. 
Comandante en Jefe Subrogante del Ejército. 
Comandante en Jefe del Ejército. 
Septiembre 11. Constitución de la Junta de 
Gobierno. Designado Presidente de la Junta. 
Junio 27. Asume como Jefe Supremo de la 
Nación (DL N*527). 

Diciembre 17. Se le nombra Presidente de 
la República (DL N°806). 
Marzo 11. Asume la Presidencia de la 

à , bajo la vigencia de la nueva 

Constitución Política de la República 


11. Hace entrega de la Presidencia 
a su sucesor Patricio Aylwin 


Destinations 


1033 
1037 
1037 
1038 
1040 
1042 
1040 
1048 
1049-1051 
1952 
1053 


1054-1055 


1050 


Military School (student) 

Infantry School 

Infantry Reaiment N° 2 "Chacabuco" 
Infantry Re coment N 
Infantry School 

Military School 

Infantry School (student) 
Infantry Regiment N° O “Chillán” 

War Academy (student) 

Military School 

Reinforced Motorized Infantry Regiment 
N" 4 " Rancagua", Officer of Operations 
and Intelligence 


2 "Maipo" 


Assistant of the Undersecretaryship of 
War and Professor of the War Academy 
Chilean Military Mission in the U.S.A. 
(Washington D.C.) Commision of Service 
as Military Professor in the War Academy 
of the Army of the Republic of Ecuador 
Headquarters First Division of the Army 
Commander of the Infantry Regiment N" 7 
"Esmeralda" 
Subdirector of the War Academy 
Head of Staff of the Second Division of 
the Army 
Commanderin-Chief of the Sixth Division 
of the Army 
Commander-General of the Army Garrison 
of Santiago 
Head of the General Staff of the Army 
Commision of Service, in order to attend the 
celebration of the CLXUth Anniversary of 
Mexico “s Independence 
Deputy Commander-in-Chief of the Army 
Commander in. Chief of the Army 
11th September. Constitution of the 
Government Junta. Assigned President of 
the Junta 
27th June. He assumes as Head of the 
Nation (Decree Law N" 527) 
17th December. He is appointed President 
of the Republic (Decree Law N” 800) 
11th March. He assumes the Presidency of 
the Republic under the vahdity of the new 
Political Constitution of the Republic of Chile 
11th March. He hands over the Presidency 
of the Republic to his sucessor Patricio Aylwin 
Azócar 
He continues as Commanderin-Chief of the 
Army as consecrated in the Magna Carta which 
rulos the destiny of the nation. 
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Otros L 


CORACIONES 


MEDALLAS Y CONDE 


VIAJES AL EXTRANJERO QUE HA EFECTUADO EL 
EX PRESIDENTE DE LA REPUBLICA COMO PRIMER 
MANDATARIO Y COMO COMANDANTE EN JEFE. 


13 mar 74 República 
de Brasil 
13-16 may, 74 República 


del Paraguay 


16 may. 74 República 
de Argentina 
08 feb. 75 Charaña 
(Sector Fronterizo 
de Bolivia y Chile) 
18 abr. 75 Base Aérea Morón, 


Argentina 
22-24 nov. 75 Madrid, España 


20-25 abr. 76 Montevideo, 


: Uruguay 
18-18 sep. 77 Washington D.C. 
EE.UU. 
19 ene, 78 Mendoza, 


Argentina 


10-24 may. 91 Brasil, Portugal, 
Inglaterra 
۳ a 


Invitado a la asunción del 
Mando del Presidonte 

Sr. Ernesto Geisel. 

Visita Oficial, invitado por 
el Preside ente, General 
Alfredo Stroessner. 

Reunión con el Presidente 
Sr, Juan Domingo Perón, 
Base Aérea de Morón, 

Bue penas Nires. 

Reunión con el Presidente 
Sr. Hugo Banzer. 
Reanudación relaciones 
diplomáticas. 

Reunión con Presidente 
Sra. Estela Martínez 

de Perón. 

Funerales del Generalísimo 
Francisco Franco y Juramento 
del Rey Juan Carlos. 

Visita Oficial, invitado 

por el Presidente 

Sr. Juan M. Bordaberry. 
Firma Tratado de Panamá. 
Reunión con Presidentes de 
EE.UU., Perú y Bolivia. 
Reunión con Presidente, 
Teniente General 

Jorge R. Videla. 

Visita a instalaciones y 
fábricas militares vinculadas 
al Ejército de Chile. 
Invitación del Ejército de la 
República Popular China. 
A su regreso. visitó Brasil, 


TRIPS ABROAD OF THE FORMER PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC AS HEAD OF STATE AND AS COMMANDER-IN- 


CHIEF 


۱33 


13-05 to 
10.0274 


10-03-74 


18-04-75 


22-11 to 
24-11-75 


20-04 to 
2304-70 
15-09 to 
18.00.77 


10.01.78 


10.05 to 
24-05-01 


15-04 to 
04-05-03 


03-11 to 


14-11-03 


25.05 to 
15.00-04 


07-10 to 


Republi of 
Brazil 


Republic of 


Paraguay 


Republic of 


Argentino 


Charaña 
(Borderline 
Bolivia and 
Chiles 

Air Base 


Morón, Argentine 


A ladrid, Spain 


Montevideo, 
Uruguay 


Washington 
D.C. USA. 


Invited to the taking over of 
power of President Ernesto 
Geisel 

í Micical Visit, incited by the 
President, General Alfredo 


Stroessner 


Meeting with President [uan 
Domingo Perón, Air Base 
Morón, Buenos Aires 


Meeting with President Hugo 
Banzer - Resumption of 
Diplomatic relations 


۱ 

Meeting with President Mrs, 
Estela Martinez de Perón l 
> 
Funeral of General Francisco 
Franco and Swearing in of 
King Juan Carlos | 


Official visit, invited by the 
President Juan M. Bordaberry 


Signing of the Treaty of 
Panama. Meeting with 
Presidents of the L. S.A., 
Perú and Bolivia 

Meeting with President 
Lieutenant General Jorge R. 
Videla 


Visit to military installations 5 
and factories, linked to the 
Chilean Army 


Invitation of the Army of the 
People “s Republic of China. 
Upon his return, he visited. 
Brazil, South Africa, 
Switzerland 
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de Orden y Seguridad chilenas en el mundialmente conocido ttompt against the life of a President of the 
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lecomiso de Carrizal Bajo Reput or the first time in Chile ^s history A cunning operation of 
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‘ With the national commotion generated by 
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en prisión, como también, que los diversos autores intelectuales RT 
PAPA ای تن‎ nl MON m M TY s E - considered that, more important than his personal possibilities was the 


de la misma continúan en la más absoluta impunidad. موی‎ undertaking of the Armed Forces and of the Order to irrestrictly 


Con la efervescencia nacional genera- respect the Articles and Chronogram of the Constitution, which determined 
da por la alta sensibilizacién que desaté el criminal atentado elections for the years 1088 and 1080; with this there was full compliance. 
comunista sobre la comitiva presidencial, diversos personeros 
sugirieron a mi padre que llamase a elecciones presidenciales 
postulándose él como candidato, desafío electoral en el que, in- 
dudablemente, habría vencido producto del cuadro aquí descri- 
to. Sin embargo, mi padre se negó a ello, pues consideró que 
más importante que sus posibilidades personales, era el solemne 
compromiso asumido por las FF.AA. y de Orden de respetar 


irrestrictamente el articulado y cronograma de la Constitución, 


Constatondo el más grande arsenal decomisado en Latino- 
omérico, procedente de Cuba, compuesto en su mayoría pot 
Gimamento utilizado por jóvenes norteomericonos caidos 
en la guerro de Vietnam 


— — 
Verifying the largest arsenal confiscated in Latin America 
coming from Cuba, mostly composed of weapons used by 
young North Americans, defeated in the Vietnam wor 
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percibidas, en su condición de empedernido lector ese rıtor 


tn China culminonde ocuerdos binocionoles, A su ۵ 
el Mayor General, Carlos Kromm Rojo 
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Nono! agreements 


Mojor General Corlos Krumm Rojos 


A Con lo ex presidenta Mario Isobel Martinez vda. de Perón 

Y Suscibiendo ocuerdos en medio de la tensión fronterizo vi- 
gente, junto ol ex Primer Mandatario orgentino, Jorge Ro- 
ael Videlo 


A With Maria Isobel Martinez, formar President of the 
Argentine, widow of President Pesón 

Y Subscribing ogreements in the midst of prevasiing frontier ten 
sions with Jorge Rofoel Videlo, former Head of State of the 
Argentine. 
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modelo latinoamericano, fenómeno viven iado hasta hoy y que 
se exhibe en contraposición con la tiranía socialista imperante 


en Cuba desde 1959 


Con un destocodo defensor de 


nodelo cheno 


torio republicano Jes 


With Jesse Helms, Republican 


parlamento outstanding 
delendont of the “Chilean 


model” 
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Former representatives of the United States of Amer 


With Ambossodor Jomes Theberge 
5 


With Ambassador Charles Gone de 


With Ambassador Curtis Kaman 


Affoirs 


ode poro Asuntos ۵ 


tonos 


(a 


Fore» tere 


سم عم وه 


^ 


\ |J 
Fst 
1 pa ' 
\ | 
۱ | 
| ۱ 1 pr dad T I 
| | | ) 
spiritua nr 
| 1 
ı Carli e Borbi 
Los sempilernos ataques 
i | | | | 
aricaturizaciones lanzadas por ld prensa gramsclana espanola, 


durante los décadas en intra de la persona y bra É thernamen 
tal de mi padre mas pare era omo la jecesidad ۳ ler n ial de 
dichos sectores de agred iceptual) más al & 

nchi ectores de agredir (por asocia ión conceptual) nas al Ge 


nt ral Franco ı su legad „ que 1 mode lo politici SOC] 1 y econo 


mico brindado a hile por sus | | \A y de Orde n | | desplom 
moral del regimen so ialista español, con su inte rminabk segul 


dilla di escándalos linancieros y políti os h ice pensar que la prensa 


ofic ialista podría habe ۲ de sviado la tención durante mu ho tiempo 


de los verdad ros roble mas que aque aban à su pais al di sintormar 
I | [ue] I 


tan maniliestamente acerca de la realidad chilena on su 
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siendo pract lo en los grupos mas Jovenes De igual 
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modo que en la educación superior se entregaron lun ionando 


10 20 
38 establecimientos con 280.000 vacantes universitarias y téc- 
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nicas y que se linanció 2.196 provectos « ientitico tecnológicos 


correspondientes a 4.009 investigadores 
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accompany tne \rmed For 3 and ETT Order m the re-establishment 
laime Vuzman desde que empezo 可 des- 
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process initiated in 14/3, Oo were other professionals such as the 


tacarse con luces propias como el preclaro lider gremialista univer 


driguez Urez 


f P$ 199 
attorney-at-law Pablo Ri 


sitane de tines de los sesenta, despertó espec ial interes en mi padre ۲ ۱ d 
Senator Jaime Guzmán s sudden departure 


La sólida convicción de sus principios, cimentada en una forma , n ] ۲ } نا‎ ee " 
lelt an intellectual empliness and eth al courage behind which have still 


ción intelectual superior yen una plausible austeridad de V ida, con- N N 41 | 上 4 | 
۱ not been replaced in the ontemporary Chilean politics The silent stoicism 


~ y x : r 1 
vencieron al General Pinochet de que Guzmán xodía ser un valioso | } ۱ ۱ 
et ۲ | سنج ایس‎ x | with which his most direct relatives have endured the distress of such an 


elemento en la configuras ión de los equipos civiles, llamados a acom- irreparable loss likewise desertes the most solemn admiration - they 
pañar a las FEAA. y de Orden en el proceso refundacional que se apparently did know how to forgive and forget 
iniciara en 1973. Como también lo fueron otros profesionales, 
como el abogado Pablo Rodríguez Grez. 

La repentina partida del senador Jaime 
Guzmán, ha dejado un vacío intelectual y de coraje ético, aún no 
reemplazado en la política chilena contemporánea. El silencioso 
estoicismo con que sus familiares más directos han sobrellevado 


el dolor de tan irreparable pérdida es mere edor, asimismo, de 


la más solemne admiración. Al parecer, ellos sí han sabido ol- 


vidar y perdonar, ia 


Pérdida irreparable poro la no 
ción chileno 

—— e— 

An irreparable loss for the 
Chilean nation 
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Economia del gobierno militar 


Fernando Léniz Cente 
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With Fernando Léniz Cerdo Con el directivo bancario Gonza 
businessman ond former Minister lo Menéndez 
of Economy of the Military 7۹ 
Government 

With Gonzolo Menéndez, hank 
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love businessmen und 


Com el ex director de Impuestos 
Internos y presidente de COPEC, 
Felipe Lamarca 


——  . 
With Felipe Lomorco, former Di- 


rector of the Internal Revenue 
Service ond President of COPEC 
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Saludando ol dirigente agticola. 


Domingo Durón Neumer 
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Greeting the agricultural leader 


Domingo Durón Neuman 


Afectuoso soludo con dirigentes 


de ENACAR, encudezodos por Joi 


me Remirez 
—À ee zn 

Affectionate greeting with 

“ENACAR” (Notional Coal Com 


pony) leaders, headed by Jorme 
Romirez 


Y Hobitual desayuno con trobojodo- 


tes, liderodos por el dirigente me 


nero José Dominguez. Al fondo, 
los ex Ministros José Piñero y 
Sergio Badiolo 


Usual breokfost with workers 
headed by the mmng leoder José 
Dominguez. le the background, 
the former Ministers José Piñero 
and Sergio Bodiola 
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Defence of E Salvador 
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A Con miembros del Cuerpo de ge 1 Encobezondo reunión de Subof 
neroles del Ejército 1993, y su coles mayore 


respectivos señoras 
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+ 
Heading o meeting with sergeant 


With members of the Body of mayors 
Generols of the Army in 1993 


and their respective wives 
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El contacto directo con los comu- 
nicadores soc ¡ales fu algo que, por su parte, caracterizó la ges- 
tión subernamental de mi padre Con ellos tuvo una estrecha 
relación ya luese en La Moneda con la oficina de prensa ("La 
Copucha' F lugar de trabajo de los periodistas 0 por los constan 
tes desayunos o almuerzos que departió con ellos 

Cabe desta ar que seneralmente contes 


taba de IMproviso a las preguntas que le ha: jan, con respuestas no 


todas atinadas ni favorables, caracteristica que mantiene hasta hoy 


f tro con 10 condectora de 
14 Ho Cecilia ۷ 

+ 
Meeting with Cecilia Serrano wht 


conducts the programme "24 


Hows” 


A Con el onimodor de televisión y 
pioto de outomanlısma deport 
vo, Eliseo ۷ 


With Eliseo Solozor, television 
presenter ond motor racing pilot 


Y Junto ۵ ما‎ ex directora de Conal 


۱۱ TV y escritor, Morto Blanco 
— Se 
Together with the writer Marto 


Blonco, former director of tele 
vision channel | | 


A Con Lucio Santo Cruz, escritora 


y conductora de TV. 
تساو‎ 


With Lucio Somto Cruz, writer ond 


television conductor 


Y En oudiencio, con el locutor Jo 
vier Miranda 


— 4—— ————— 


In om oudience, with the naws- 
reader Jover ۵ 


۱۳۱۰ ۱۳ aC IE MANANA 


>... 


pale ere — 


۱ 
۱ 


Cosgrotulondo ۵ Mario Kreutz- 
berger, "Doa Francisco”, pot el 
éxito de lo Primera Teletón e 
instóndolo 0 prosegue o futuro 
con esto loable abro de bien bo 
cía وا‎ infancia 


Congretulating Morio Kreutz- 
bergen, "Doa Francisco”, on the 
success of the First Telethon and 
urging him to continve this 
praiseworthy good work in aid of 
infoncy in the future. 
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A Alectuoso encuentro con el ex 


arquero internacional, Mario 
Osbén A sy lodo, el tenisto Po 
mao Cornejo y el entonces juve 
nil furbolisto keen Bam Bom" 


lomotono 
* 


Affectionate meeting with the 
former international goalkeeper 
Mono Osbén. At his side, the 
tennis ployer Patricio Cornejo and 
the then young football ployer 
ron Bom Bam Zomorano 


Y Instondo al equipo chileno que 


tombién gonó la cumbre del 
Everest, liderado por ۵ 
Gorcio Huidobro a la obtención de 


ton alto objetivo 
۰ 


Encouroging the Chilean team 
which also conquered the 
Everest, headed by Cristión 
Gorcio-Huidobro, to reach such a 
high objective 


A. Congratulando al equipo infantil 


de Universidad Cotólco, com 


peda en France, junto o su en 


trenodor Alberto Fowdlows, octual 
comentorista de Radio Agnculty 


so y (anal 13 IV 


۰ 


Congratulating the children's 
team of the Cathalıc University, 
champions in France, together 
with their trainer Alberto Fow 
lloux, presently a commentator 
of Radio Agricoltura aod tele 


vision channel 13 


Y Con lo delegación chileno que 
alcanzó ما‎ cima del Gosberbrum 
ll en los Himalayos, vories de los 
cuales después vencieron ol 


Everest 
* 


With the Chilean delegation 
which reached the summit of the 
Gasherbrum Il in the Himoloyes, 
several of which loter conquered 
the Everest 
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ABUELO 


Augusto Pinochet Ugarte 


nacido en ۸ 


aiso vi 
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de 
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"El actual Gobierno considera que toda 
la tarea antes reseñada ha de encontrar en la familia su más sólido 
fundamento, como escuela de formación moral, de entrega y de 
generosidad hacia los semejantes y de acendrado amor a la Patria 

En la familia la mujer se realza en toda 
la grandeza de su misión, que la convierte en la roca espiritual 
de la Patria. De ella sale también la Juv entud, que hoy más que 
nunca debe incorporar su generosidad e idealismo a la tarea de 
Chile El coraje que mujeres y jóvenes demostraron en los últi- 
mos años, como baluarte del movimiento cívico que culminara 
con el pronunciamiento militar del 11 de se ptiembre, debe aho 
ra convertirse en fibra patriótica para afrontar el duro sacrificio 
que nos espera por delante, y en fuerza creadora para transtor 


mar en realidad una honda esperanza nacional' 


"The present Government considers that the 
entire, pret iously des ribed task, must find "s most solid basis m the 
family, asa school of moral formation, commitment and generosity low ard 
our follow men and of pure love for the Fatherland 

In the family the woman ts heightened in 
the complete greatness of her mission that converts her into the spiritual 
rock of the Native Land. Youth also stems from her u hich today more 
than ever, must incorporale ıls generosity and idealism into | hile 8 task 
The courage that women and young people shou ed during the last years 

as a bastion of the civi movement that culminated with the military 
pronouncement of the l Ith September must now transform itself mto a 
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sacrfıce which awaits us, and a 


patriotic. vigour 
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Como ocurre en la generalidad de los 
hogares militares latinoamericanos, la familia Pinochet Hiriart 
tuvo que contreñirse a una forma de vida ahorrativa y austera, 
llevando un estilo sencillo y de severas restricciones económicas 
impuestas por las bajas remuneraciones castrenses. 

En lo social mis padres valoran mucho 
las verdaderas amistades de toda una vida. La vida participativa 
habitualmente la llevaban a cabo en los eventos realizados en los 
clubes militares, pues aunque les abundaban las invitaciones, dado 
el carácter alegre de mi padre y de lo hien relacionados que estaban, 
siempre rehuyeron las recepciones y cócteles prefiriendo más la vida 
familiar. Costumbre que conservaron, también, durante el perio- 
do en que mi padre desempeñó la Presidencia de la República. 

El típico almuerzo chileno familiar de 
aperitivo con picadillo y larga sobremesa (a la que alcanza la 
hora del té) en casa de mis abuelos maternos, fue otro de los 
hábitos que mejor recuerdo de la vida en pareja de mis padres, 
como, asimismo, su sempilerna afición por el cine. 

Las 4 intas musicales V las comedias mo- 
mánticas eran las preferidas de mi madre y los westerns los lavo- 
ritos de mu padre, pues la relajaban y sac aban de sus preoc upa 
ciones Para conciliar tan disímiles gustos, las ۷11۱» 11۷1۲۱۶ a 


uno u otro género cinematográlico se turnaban, pero si con 


As it usually eccurs in most of the Latin 
American military homes, the Pinochet Hiriart family had to restrict 
itself to an economizing and austere life a leading a simple life-style = with 
severe financial restrictions imposed Ey the low military remunerations. 

From the social standpoint, my parents 
quite really appreciate truly whole life friendship They usually led their 
social life in events of the military clubs because, even though they 
received many invitations because of my father's cheerful character 
and the good social relations they had— they always avoided recep- 
tions and cocktails, preferring family life. 1 hey also maintained this 
custom in the period during which my father was President of the Re- 
public. 

The tipical Chilean family luncheon 10 ith an 
aperitif and minced meat and a long sitting on after the meal fup to tea- 
time) at the house of mu grandparents on mu mother $ side, was another 
of the habits which I best recall of the life of my parents as a couple also, 
their everiasting hiking for movies 

The musical films and romantic comedies 
were preferred by my mother and western films were my father's favourites 
because they relaxed him and distrac ted him from his preoccupations lo 
harmonize such dissimilar tastes the attendances to one or the other 
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inematographi lupo were taken in turns hut with an inclination for the 
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se, sus únicas aficiones por así decirlo, han sido la gimnasia, el 
buen vestir y su inagotable dedicación a los más diversos tipos 
de libros. Responsable, en las distintas coyunturas con que lo ha 
enfrentado el destino, profesionales o familiares, siempre se ha 
empleado a fondo en el cumplimiento del deber, asumiendo 
virilmente sus hechos o dichos. Carácter, desde su juventud mi 
padre exhibió esta faceta imprescindible en todo conductor de 
hombres, la que es conocida por aquellos que han trabajado jun- 
to a él. Dicho acendrado sentido de la autoridad, se ve en la 
admiración y respeto que siempre ha despertado entre sus pares 
y subordinados y no en una jerarquía impuesta. 

Su dedicación de toda una vida al me- 
tódico estudio ya la producción literaria (en todas las casas en 
que vivimos su único espacio intocable fue su escritorio perso- 
nal) responde, asimismo, a una vocación innata, autodisciplinada 
y al incansable perfeccionamiento intelectual, para ejercer el man- 
do con fundamentada propiedad y sustentar racionalmente sus 
puntos de vista frente a sus pares y superiores 

La amenas anécdotas que ratifican sus 
singulares características desde su infancia en adelanto, lógica- 
mente que ameritan por sí solas un extenso libro que esperamos 

-Dios mediante- publicar en urn futuro cercano, ۶ que 


per su longitud son imposibles de consignarse en una biografía 


ilustrada como la presente 


(so to speak), have been towards gymnastics, to dress well and his 
inexhaustible dedication to the most diverse types of books. Responsible; 
on the different occasions when he was faced by destiny professionals or 
relatives, he has always given his best in the compliance with duty 
assuming his deeds and sayings with manliness. A man of character; 
since his youth my father exhibited this aspect which is essential in every 
leader, and known by those who have worked with him. In the abore- 
mentioned sense of authority one can see the admiration and respect 
which he aroused among his equals and subordinates, and not only due 
lo an imposed hierarchy 

His whole life 's devotion to a methodical 
study and literary production lin all the houses where we lived his only 
untouchable space was his personal desk), likewise responds to an inborn, 
selfdisciplined vocation and to an untiring intellectual improvement, in 
order to exercise leadership based on accuracy and be able to rationally 
uphold his points of view in front of his equals and superiors 

The pleasant anecdotes that ratify his sin- 
gular characteristics since his childhood, logically deserve a separate 
extensive book which we hope - God u illing - to publish in the near future 


due to their length, those descriptions cannot he set down in an illustrated 


biography as the present one 
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como lo reveló la prensa en 1988) Del mismo modo, a él le 
gusta la gente que hable claro y directo, sin tediosos preámbulos 
| | | |. Tam! 
ıi autorreterencias a su intelecto o procedencia socia ambién 
es un admirador de quienes saben utilizar la ironia con sutil hu 
۱ 
mor. Los ambientes en los que mejor se siente mi padre son el 
famil | | la vid 
interior de nuestra familia, en la cual es muy carınoso, la vida 
۱ ۱ } | | | 
militar institucional y el dialogo con personas que reunan las ca- 
racterísticas consignadas en el parrato precedente 
l 
La lealtad superior valor humano tan 


undamente arraigado entre los principios ve rt brale s del elo 


۱ ۱ ۱ 
noso Ejercito « hile no, es otra de las constantes esenciales en la 


1 | | | | 
da de mi padre Condición de hd dad rectora tan crit cada er 
۱ ۱ 1 
los iltimos tiempos por aquellos que la consideran "un re urso de 
E 
mveniencia politica táctica v que wbiesen queridk num al nte- 


| y 8 | | | 
las FT f 人 rder chilenas se hubiera desen adenadi 
| 
l land! 小 1 is cdesercio es después í 1990 
YI 1 ۱ . 1 ۱ 
Ir I I 1 
ral) tU Mid > í ser ira 
s tr l | 
t su t I > 11111 s nes sus ak 
tos. 1 ۱ nid | 8 Car 
i t E t 1 ente « jer tras el traspaso 4 


7] ۰ و‎ Med si ۱ 
likes people who peak clearly and dire. thy u ithout any tedious preambles 
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references to their own intellect or social 


I 1 1 
bai karound He 15 also an admirer 


of those who know how to utilize irony with a subtle humor The 
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environments in which my father feels most at ease are within our family 


۱ 1 j hi 
affeclionate, the institutional military lil 


where he is very 
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logue with persons of the characteristics set down in the precedina 


ragraph 
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Courses 
E ۱03 Student of the Military Si hool 
1040 Lieutenant at th. Infantry School 


19040-1081 Reaular Student of the War Ac ademy 


1052 Course for Professors of the Academy 
1 100. For Post-Gr sduates at the War Academy 
ursos YA 7 Lo ۱ i 
1933-1936 Alumno de la Escuela Militar u n High Command at the Miltary Defence 
1946 Teniente en la Escuela de Intanteria mE 
1949-1981 Alumno Regular de la Academia de Guerra Dat 
1952 Curso para Profesores de Academia 1033 Cadet of the Military Sch 
1967 De Post Graduados en la Academia ) Second Ensign of the Militara School 
de Guerra 1037 Ensian of the Army 
1968 De Alto Mando en la Academia de 1038 Second Lieutenant of the Army 
Detensa Militar 1042 Lieuti nant of the Army 
1940 Caplam of the Army 
Ascensos 1953 Major of thi Army 

1933 Cadete de la Escuela Militar 19 0 | ate f the Army 
1936 Subalférez de la Escuela Militar ; à V Colonel of the Army ; 
1937 Míérez de Ejército e y i en NE Ma Army 
1938 Subteniente de | Iercito en Es rs 

' ۱ 
1942 leniente de Ejército @ í A i: ls $ e f Y Sis 
1946 Capitán de I jército 
1953 Mavor de Ejército 
1960 Teniente Coronel de Ejércit 
1960 L oronel de Ejér 11 
1969 General de Brigada de Ejércitk 
1970 General de División de Ejército 
1973 Comandaı te en Jeke del Ejército 
1981 Capitán General (uso discre mal de e 


PS a TEN j i del 4 
* Condecoración "Oca jn Estado Mayor Honorario" y 
conferida por el Gobierno de la República del Ecuador. 


* Condecoración "Profesor Profesor Militar Honorario” 15 1 55 


Presidente de la República de Guatemala. 

* Condecoración "Orden al Mérito Militar General José 
María Córdova”, con el grado de Comendador otorgada 
por la República C Colombiana. 

+ Condecoración de la "Orden de Mayo" al Mérito Mili- 
tar en el grado de Gran Oficial, conferida por la Repú- 

* Condecoración de la "Orden Nacional al Mérito" grado 
Collar Mariscal Francisco Solano López, otorgada por 
la República del Paraguay. 

* Orden Militar de "San Salvador y Santa Brigida" de 
Suecia, en la dignidad de Supremo Collar. 

* Gran Cruz de Brillantes de la "Orden de Ayacucho", 
conferida por el Gobierno Peruano. 

* Condecoración "Orden de Mayo" al Mérito Militar, en 
el grado de Gran Cruz, Otorgada por la República Ar- 
gentina. 

* Orden Nacional "José Matias Delgado" en el grado de 
Gran Cruz, Placa de Oro, otorgada por la Junta Revo- 
lucionaria de Gobierno de la República de El Salvador. 

* Condecoración "Gran Cruz al Mérito Militar”, otorga- 
da por el Gobierno Español. 

* Condecoración "Protector de los Pueblos Libres, Gene- 
ral José Artigas”, conferida por el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 

* Condecoración “Oficial de Estado Mayor Ad Honorem”, 
Otorgada por el Ejército de la República Oriental del 
Uruguay. 

* Condecoración Collar de la "Orden del Libertador San 
Martín”, conferida por el Gobierno de la República 
Argentina. 

* Condecoración "Cruz Peruana al Mérito Militar” en el 
grado de Gran Cruz, conferida por el Ministro de Gue- 
rra de la República del Perú. 

* Condecoración de la “Orden al Mérito Militar”, en el 
grado de Gran Cruz, conferida por el Presidente de la 
República Federativa del Brasil. 

* Gran Collar de la "Orden Nacional del Cruzeiro do Sul", 
conferida por el Presidente de la República Federativa 
del Brasil. 

e Se le han conferido, además, 8 condecorac once de or 


ganisınos eiviles internacionales 


dignity of Supreme 

* Great Cross of en bow the dee ly 
^ Few Government à 
po Cross, 2 

* National Order "José Matías Delgado” in NBN 
Cross, Golden Plate, granted سک‎ ea 
Government of the Republic of El Salvador 
* Decoration “Great Cross of Miltary Merit”, granted by the 
Spanish Government 

* Decoration "Protector of Free People, General José Artigas”, 
granted by the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay 

۰ Decoration "Officer of the Ad Honorem Staff”, granted by the 
Army of the Oriental Republic of Uruguay 

° Decoration Chain of the "Order of the Liberator San Martín”, 
granted by the Government of the Republic of Argentina 

* Decoration “Peruvian Cross of Military Merit” in the rank of 
Groat Cross, granted by the Minister of War of the Republic of 
Peru 

* Decoration of the "Order of Military Merit" in the rank of Great 
Cross, granted by the President of the Federative Republic of 
Brazil 

* Great Chain of the "National Order of Cruzeiro do Sul", granted 
by the President of the Federative Republic of Brazil 

e He furthermore received S decorations from civil international 

organisations 
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Los primeros años de dicha gestión 
fueron arduos y duros para la mayoría de nuestros connacionales 
y particularmente dolorosos para mi padre, por la responsabili- 
dad que la historia habia puesto sohre sus hombros de soldado. 
Habitualmente se trabajaba sin descanso ni latiga, acentuándose 
progresivamente la labor creadora, en la medida que la desfalle- 
ciente patria empezaba a cambiar de rostro y empresarios e 
inversionistas comenzaban a percibir a estos australes territo- 
rios, como una auspiciosa posibilidad de armónico desarrollo 
Visión de un Chile pujante y ganador, seguro de sus potenciali- 
dades humanas ۱ materiales, que no sólo es así percibido en 
Occidente, sino también en lejanos parajes como las naciones 
Arabes, China o Japón e incluso, en la entonces marxista-leni- 
nista Unión Soviética, como lo prueban palmariamente las ex 
presiones del destacado general ruso Alexander Lebed, quien se 
declaró, al igual que miles de camaradas suyos, como un lervo- 
roso admirador de mı padre, a quien le reconoce que después 小 
1973 acabó con la charlatanería y puso todo el mundo a traba 
jar" (EFE, 3 de agosto de 1995) 


En los primeros años de su gestión 


dub rnativa, mi padre contó con un abrum ulor n spaldo iuda 
dano parti ularmenti de los ndi p ndi ntes | | "nm. ml 
de la ex Confederación Democrática, acérrima ipositora de la 
| nidad Popular di entre uvos integrantes la nil tan 


The first years of the mentioned action were 
arduous and hard for most of our conationals and particularly painful for 
mu father because of the responsibility which history had placed on his 
soldier “s shoulders. 1 'sually work was done u ith no rast nor fatigue; the 
creative work accentuated itself progressu ely as the weakened Father and 
began to transform its appearance and businessmen and muestors began 
lo perceive these southern territories as an auspicious possi bility of 
harmonic development A vision of a vigorous and triumphant Chile, 
certain of its human and material potentialities which i5 not only perceived 
in this way m the West but also in far-au ay places as the Arab nations, 
China or Japan and even in the then Marxist-Leninist Sor iet l nion, as 
clearly proved by the expressions of the outstanding Russian general 
Mexander Lebed who declared himself - as also thousands of his comrades - 


1 ۱ 1 -s « 
my father ^s fervent admirer of whom he recoanizes that after 1073 "he 


did 


12 | 上 j 
1 away U ith charlatanism and put everybody to work (EFI laencu 


3rd August 1005) 


D 1 ۳ Í 1 
uring the first years of tus Liovernment 
j ۱ ز‎ 1 
tron, mu father recemed an verchelmmg support from the citizens 
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parliculariy from the independent ones and from the members of the former 
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En ۱۵ tradicional Bolsa de Comer 
(o santioguing junto o Eugenio 
Blanco, presidente de lo entided, 
en los inicios del despegue eco 
nûmı(o chileno 
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In the troditional Stock Exchange 
of Sontiago, together with 


Eugenio Blanco, its President, ot 


The start of the Chilean economic 
take-off 


vn 


vu 
No 


de productores y exportadores chilenos. La perseverancia en el 
modelo de crecimiento adoptado por las autoridades de La Mo- 
neda, empieza a perfilar la diferente modernidad de Chile frente 
a las demäs naciones hermanas, sitas entre el Rio Grande y la 
Tierra del Fuego. 

La mejoría económica notable que se 
empieza a percibir en el pais hacia 1985, a pesar del devastador 
terremoto que azoto la zona central del pais el 3 de marzo de ese 
año y el cumplimiento irrestricto del cronograma ۵ 
nal no son óbice para que sectores opositores (nacionales y ex 
tranjeros) se coludan para implementar el mas formidable es- 
luerzo en pro del derrocamiento de un sobierno constitucional 
de que se tenga memoria en Sud América. Asi los "liberale" del 
Departamento de Estado consiguen la inédita designa ion de 
un embajador norteamericano procedente de un pais-continen- 
te, India, al austral Chil. arribando a Santiago Mr. Harry 
Barnes La Comunidad Económica | uropea disp: nsa a tra 


| | | | N 
ves de paises miembros como rancia, spana, \lemanıa à 


Italia millonarias remesas corrobor adas por las revek 


网 \ 


nes de los procesos Ura iv Andreotti, entre otros) a los par 


potential of Chilean producers and exporters. Persistence in the growth 
model adopted by the authorities of La Moneda (Government Palace) 
begins to outline Chile $ different modernity m front of the rest of the 
sister nations, located botu ven Río Grande and Tierra del Fuego 

The noteworthy economic mprovement that 
begins to be noticed in the country tow ard 1085, in spite of the devastating 
earthquake u hic h lashed its central zone on the 3rd of March of that year 
and the unconditional compliance with the constitutional timetable, are 
not an obstacle for opposition sectors (national and foreign) to collude so 
as to implement the greatest effort to or erthrou a constitutional gor ernment 
in South America which memory can retain. This is how the "liberals" of 
the State Department obtain the hitherto unheard-of appointment to the 
southern ۹ hile ofa North \merican ambassador coming from a Continent- 


" 1 1 ` 
Country: India; this is how Mr. Harry Barnes arrives to Santiago The 
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N uropean Economii Community, through member countries such as 

. 1 } 
Piro [ uropean E nomie Community through member countries such as 

S ۱ | 
Fray ^ pam, German Italy distributi mi naire remittance 
1 1 1 ۲ 4 
(confirmed by the disclosur the Craxi and Andreotti legal proceeding 
in thers) 1 (inican part y Une Imi rt, socialists and 
tan demi 1 M iin 7 Tm Ihe Cuban socialist government 
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que determinaba comicios para los años 1988 y 1989, lo que se 


cumplió a cabalidad. 

Al culminar su labor de gobernante y 
darle a la nación el sitial de expectativas positivas que ésta se 
merece, mi padre emprendió una extensa gira que abarcó todos 
los rincones de nuestra exuberante geografía, para constatar que 
con orgullo à Chile podía decírsele: imisión cumplida! Esta gira 
se hizo una vez perdido el plebiscito y con ello demostró mi 
padre, una vez más, que su preocupación por el bienestar de los 
chilenos estaba sobre la contingencia e intereses políticos. 

Tras el fracaso del magnicidio del 7 de 
septiembre de 1986, el panorama político opositor se encauza por 
los canales democráticos establecidos en la Carta Magna de 1980 
y el país se apresta a las decisiones electorales de 1988 y 1989, 

Durante dichos procesos eleccionarios, 
particularmente en el plebiscito presidencial, la internaciona 

izquierdista se vuelca con todos sus medios (incluidos asesores 
publicitarios y personajes hollywoodenses) en pro de la opcion 
"NO", produciéndose asi una desigual batalla propagandística 
en la que la alternativa contraria a la reelección de mi padre 


destaca por su creatividad e imaginativa penetración, mic ntras 


la opción Sl" mantiene la constancia di inades u ud rn 

comunicacional V Carencia 小 atractivo | tuer lalón d 
|| 

Aquiles de la $ perk los | 1 m l. las FFAA d Or | ۱ 


When his work as a ruler concluded and the 
nation was given the seat of honour of positive expectations which it 
deserved, my father undertook an extensive tour which covered all the 
corners of our exuberant geography to confirm that with pride, Chile could 
be told: "mission complied!" This tour took place once the plebiscite had 
been lost wh ich only made my father prove - once again - that his 
preoccupation concerning the u ellbeing of the Chileans went beyond 
contingency and political interests 

After the failure of the assassination of a 
public figure on the 7th of September of 1080, the political scene of the 
opposition is directed through democratic channels, established. in the 


Magna Carta of 1080 and the country prepares for the els toral decisions 


of 1088 and 1980 
1 
During the mentioned election processes 
٤ r 8, 


j ۱ | " 
parti ularly m the presidential plebiscite, the international left-u ing parties 


|] ) ۳ SS 
go all out (including advertising advisers and Hollywo id personalities) in 
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favour of the Ni ) option; this ts how an unequal advertising battle took 
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place in which Ihe alternative whi 
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was contrary to mu father s reek tron 
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excells due to its creatioity and imaginative penetration while the YES 


option maintains the steadiness of an inadequate communicational 


management and lack of attractiveness, which were the Achilles heel of 
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is of the government of the Armed Forces and of the 
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la reelección del general Pinochet alcanza un masivo pero insu- 
ficiente 43,1% de las preferencias populares. 

Las FEAA y de Orden, fieles al cum- 
plimiento irrestricto de todo aquello de lo cual, institu- 
cionalmente, se habían comprometido Írente a la Nación, su- 
pervisan e implementan la realización de transparentes comicios 
presidenciales y parlamentarios que colocan -por paradoja del 
destino- en la Presidencia de la Repüblica, a uno de los mäs 
enconados opositores a la Unidad Popular, el entonces presi- 
dente del PDC, don Patricio Aylwin Azócar, a quien mi padre 
transfiere el Mando Supremo de la Nación, ahora posicionada, 
en el primer lugar socioeconómico de Latinoamérica. 

Posición de holsado liderazgo en el 
ámbito de la emergente América Latina que sólo viene a com- 
probar, fehacientemente, la validez de nuestras atirmac hones so- 
bre los beneficios que le deparó al país el modelo socioeconómico 
impulsado por el sobierno de las Fl MA V de Orden y la res- 
ponsabilidad con que ha sido cautelado el mismo, por las auto 
ridades que suc edieron en el Poder | jeculivo a mi padre desde 


1990 en adelante \ modo de nitido ejemplo, señalemos 


^ 20. Chil. 


While the "hiberal-socialist" establishment 
verifies the violent collapse of the Iron Curtain and enthusiastically 
supports rulers of the characteristics of Alan Garcia, Carlos Andrés Pérez, 
Raúl Alfonsín or the "tapaditos" of tho Mexican PRI (unconfessed 
adherents of the Institutional Revolutionary Party), the option which 
postulated General Pinochet “s reelection in Chile reaches a massive but 
insufficient 43.1% of popular preferences 

The Armed Forces and of the Or er, byal 
to the un onditional compliance with everything they had institutionally 
committed themsel es to in front of the Nation, supervise and implement 
the « arruina out of transparent presidential and parliament elections u hich 

a paradox of destiny place one of the most ardent oponents of the 
Popular Unit in the Presidency of the Republic, the then president of the 
Christian Democratic Party Mr. Patricio Aylwin Izöcar, to whom mu 
father transfers the Supreme Command of the Nation, nou positioned in 
the first social-economi place of Latin Imerica 

\ position of comfortable ke idership m the 
ambit of the emerging Latin America which only irrefutabl 
validity of our assertions regarding the benefits of the SOCHNNOnomt mode 
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provided to the country ۹ by the government of the Armed Forces 
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Junto a una de las figuras politicas latinoamericanas más conocidas del siglo XX, el general 
argentino Juan Domingo Perón: y departiendo junto al Rey de Espana Juan Carlos f. 
۰ 
Next to one of the best-known Latin American politi al figures . X Nth century, the Argentinian 


General Juan Domingo Perón; and conversing with John Charles the First, King of Span 
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Otra figura internacional que despierta 
simpatía en mi padre, es el Presidente argentino Carlos Saúl 
Menem, quien tuvo un gesto de deferenc ia al concurrir a saludar- 
le en su calidad de Presidente de la República saliente, antes de 
que mi padre traspasara el mando de la Nación a don Patricio 
\y lwin. El Presidente Menem dejando de lado acomodatic ias pos- 
turas de politiquería, junto al Presidente Lacalle de Uruguay, se 
entrevistó con mi padre para exteriorizarle su admiración por el 
espectacular desarrollo económico alcanzado por el país, en vir- 
tud de la visionaria aplicac ión del "modelo chileno". Sistematiza- 
ción gubernativa que -posteriormente- el régimen justicialista ha 
hecho suya y que le ha permitido a la hermana nación los positi- 
vos resultados macroeconómicos logrados durante los noventa 

La reseñada actitud del Presidente 
Menem fue la excepción que confirma la regla del doble stan- 
dard con que diversos dirigentes políticos contemporáneos se 
condujeron frente a mi padre y al gobierno de las FFAA. y de 
Orden Es de. IT, trente a la prensa internacional "liberal e filo 
marxista, declarándose como "enemigos de la Junta chilena" 
baio el amparo de la confidencialidad, obre 1 ndo su coopera 


cion y respaldo el que en ini ontables Ocasiones st hi 4 pe ree p 


tible, pues es ilógico pensar que el r jempl ir mod lo económi 
chileno habría ali inzado el exito que ۱ gro, $1 el pais | ubie st 
estado lan ais} como en las declara iones políticas interna 


( ionale 5 se sostenia 


Another international figure that arouses 
likeableness in my father is the \raentinian Prosident 0 'arlos Saúl Menem 
u ho had a gesture of deference toward him ۳ hen he attended to greet him 
in his condition of outgomg President of the Republic previous to my 
lather transferring the Nation < rule to Mr, Patricio Ayhcin Lear ma 
aside acquiescent attitudes of subordinate party politics, he had an 
interview with my lather together le ith President Lacalle from Uruguay 
to reveal to him his admiration because of the spectac ular economic 
der elopment which the country had reached due to the | 18)0naruy application 
of the 1 hilan model" \ government systematization u hich : later on 
the régime founded by General Perón has adopted and which allowed the 
sister nation to reac h the positive macroeconomic results attained during 
the nineties 

President Menem “s described attitude was 
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Deparhendo en los jardines de la 
Casa Blanca junto ol ex presiden 
te norteamericano, Jomes Carter 


— Q 


Conversing with James Cortes, 
former North American President, 
in the gardens of the White 


House 


En Santiago de Chile con George 
Bush, ax presidente de los EE.UU 


y ex director de la CLA 
de : 


ln Sontiogo, Chile, with George 
Bush former President of the 
1 


United States of America om 


former director of the CLA 
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El acelerado crecimiento que experi- 
menta nuestro país en la actualidad, por su parte, debe servir- 
nos de estímulo para perseverar en plausibles ejemplos que nos 
señala la vida estadounidense, como su tesonero y creativo em- 
puje económico o su extraordinario orden, respeto cívico y li- 
hertad de expresión y credos y, al mismo tiempo, debe ser un 
llamado de alerta acerca de sensibles sintomas de 
deshumanización en el sistema socioeconómico, y en el abando- 
no de las formas de vida familiar tradicionales, factores negati- 
vos sobre los cuales parece estarse contraponiendo, últimamen- 
te, una significativa reacción emergente de las ricas reservas éti- 
cas del propio pueblo norteamericano 

Finalmente, acerca de las siempre com- 
plejas relaciones entre La Moneda y la Casa Blanca, estimo muy 
ilustrativo de la gestión gubernamental de mi padre lo consigna- 
do por el periodista investigador, Simon Strong, en su obra 
"White Wash, Pablo Escobar and the Cocaine Wars", atingente 
aun tema que afecta directamente la seguridad nacional de los 
EE.UU., como es el narcotratico 

"Unos pocos pioneros « «portaban de E 
de Colombia a EE.UU. a través de "mulas", personas dispuestas 
por un buen pago a mover la droga en male tas de doble fondo 0 


escondida en el - r Si bi n Chik había dominado | in 


piente comercio con | stados Er d T obteait ndi la asia di sdi 
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factors against u hich it u ould soem that a significant reaction is emerging 
from the rich ethical reserves of the American people themseh es 

Finally, regarding the always complex 
relations betu een La Moneda palace and the White House, 1 consider 
very illustrative what was stated about my father s government action 
by Simon Strong a research journalist, m his work "White Wash, Pablo 
Escobar and the Cocaine Wars", about a subject which directly affects 
the national security of the l 'nited States, such as drug traffic 

"A feu p'oneers exported the drug from Co- 
lombia to the United States by means of "mules" - persons willing to 
move it for a good payment - ın false bottom suitcases or hidden on/in 
theirs bodies. Even though Chile had dominated the inc tprent trade with 
the l riled Slates obtaining the paste from Bolit ia and processing it in 
laboratories to convert 1 into cocame and send " to North America, 
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General Corlos Ibóñez del Com 


po, Presidente 


ılodos 1927 


1958, junto a quienes formaran 


0 Acodermo de Guerra de Ecuoden 


Mi podre en el grado de Mayor 


Generol Carlos Ibóñez del Com 


po, President of Chile during the 


periods 1927-1931 and 1952 
958. together with those who 


formed the Wor Academy of fcuo 


dor My fother with the ronk of 
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Encuentro con los ex Presidentes 
de la Corte Supreme de Justicia 


respectivamente 


Enrique Urrutia Manzano 


Mayo 1972 - Mayo 1975 
. 


Meeting with former Presidents 
of the Supreme Court of Justice 


respectively 


Enrique Urrutia Manzano 


May 1972 Moy 1975 


Israel Bórquez Montero 


Moyo 1978 - Mayo 1982 


Contundentes fueron los resultados de 
esos visionarios cambios, en los cuales les cupo especial partici- 
pación al tesón de los trabajadores ya la creatividad. empresa- 
rial, por lo que aquellos que preconizaban formulas políticas y 
económicas marxistas, milagrosamente, tras la caída del Muro 
de Berlín, se "renovaron", pasando a administrar desde el Poder 
Ejecutivo en 1990 la línea gruesa económica postulada ien marzo 
de 1974! por la Junta Militar de Gobierno, presidida por el 
General Pinochet. 

Para que los jóvenes de hoy tengan una 
información veraz acerca del potencial alcanzado por Chile y las 
generaciones del mañana sepan reconocer parte significativa de 
su venturoso bienestar, he estimado didáctico y formativo recor- 
dar lo comprometido a fines de 1973, veintitrés años después de 
iniciado el proceso de reconstrucción nacional y cuando los sec- 
tores que llevaron al país al caos intentan, día a día, tergiversar 
la verdad histörica, mediante su actual orientaciön gramsciana. 

Por lo consignado, es que sugiero la 
permanente lectura y reflexión de la Declaración de Principios y 
Objetivo Nacional de Chile, divulgada por la Junta Militar de 
Gobierno en marzo de 1974, pues dicho ideario capitular ha 
sido, en definitiva, la antorcha filosófica que ha guiado a la na- 
ción hasta nuestros días. La promoción de los valores cristiano- 
occidentales allí consignados debe ser, en consecuencia, inquie- 
tud permanente de todos los ciudadanos identificados con la 
obra refundacional emprendida por las FEAA. y de Orden. 
Como, de igual modo, la defensa de todo el articulado Constitu- 

cional, pues la Carta Magna ha llevado orden y progreso a la 
República y recogido, acertadamente, nuestras dolorosas expe- 


riencias históricas partitocráticas. 


rr 


Marxist rot alicante ا‎ ms 
after the fall of the Berlin Wal, aduninistrating the maj 
postulated in March 1074 by the Military Government 
General Pinochet, from the Executive Power in 1000. 

In order that today s young people ma; 
a truthful information regarding the potential reached by Chile. 
that future generations would know how to recognize a "m n 
their fortunate wellbeing, 1 have considered it didactie Alan 
recall the compromise at the end of 1073, twenty-three years after the 


national reconstruction process was initiated and when the sectors that i 
led the country to a chaos, day after day try to distort the historical truth 
by means of their present Gramscian orientation. 

Due to what has been set forth, I suggest a 
permanent reading and consideration of the Declaration of Principles 
and National Objective of Chile, disseminated by the Military Government 
Junta in March 1074, because the mentioned chaptered ideology was 
definitively the philosophic torch that has guided our Nation up to our 
days. The promotion of the Christian-Occidental values established there, 
must consequently constitute a permanent disquietude for all the citizens — 
identified with the re-establishment work undetaken by the Armed Forces 
and of the Order. Likewise, the defence of all the Constitutional Articles, 
because the Magna Carta has brought order and progress to the Republic, 


picking up correctly our painful historical partisan experiences. 
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tiago con los directivos Pablo 
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A Soludondo ۵ Angelica Arndt, / Con periodistas de “Qué Posa" 


\ n lone Leno, Presidenta de Y Conversando con Yolande 
Gloria Urgelles e Inés Maria entre otros, Roberto Pulido y 6 T de M Par Montecing 
Cordon 
dor nle A 
lone Stonley distas de Chile y Angelica A -$ 5 
一 4 一 . 
> onversing with ۶۵ 
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Cordel valido ol entranador y co 
meatorista deportivo Néstor 


iselio y 0 
— 


Cordial greeting to the football 
homer and commentator Néstor 


Helle with his wife 


Junto el árbitro ۴۱۴۸, ۷ 


Marin Gallo 
۰ 


Together with Enrique Morín Go 


» referee of FIFA (International 
fe fro As ed Foo 
ho 
۱ 
Por ê 
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Como cristiano y patriota, el ex Presi- 
dente de la República, exteriorizó en la oportunidad, el profun- 
do pesar que causaron en su corazón, las lamentables bajas que 
se produjeron entre connacionales, en medio de una lucha sote- 
rrada y fratricida, como la que, en general, también se dio en la 
mayoría de los países latinoamericanos durante las décadas de 
-especialmente- los setenta y en menor intensidad los ochenta. 

Afortunadamente, este histórico cum- 
pleaños de mi padre, en la mitad de los noventa, presentó un 
panorama de mayor tolerancia y armonía en Chile y la región, 
pese al contumaz esfuerzo de aquellos que parecieran no querer 
abandonar nunca las ideologizadas odiosidades del ayer. 

Por ello, con orgullo podemos concluir, 
señalando que mi padre, en medio del afecto, lealtad y gratitud 


de una mayoría de compatriotas, tuvo en sus ochenta años iun 


cumpleaños feliz! 


On that opportunity and as a christian and 
patriot, the former President of the Republie out expressed the 
deep sorrow that he folt in his heart due to the regrettable deaths between 
conationals, m the middle of a fratricidal and underground fight as the 
one which in general also took place in most of the Latin American 
countries, particularly during the decades of the seventies and less 
intorsively the eighties. 

Fortunately this historical birthday of my 
father in the mid nineties presented an outlook of more tolerance and 
harmony in Chile and the region, in spite of the wayward effort of those 
who seemingly never want to abandon the ideological hatreds of the pust 

We can therefore proudly conclude and state 
that my father, at the age of eighty years and in the middle of the affection, 


loyalty and gratitude ofa majority of compatriots spent a F lappy Birthday! 


Sonriente con el retrato de sus 
padres. 


——— 


Smiling text to the portrait of his 


porenty 


